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Usmonli Imperiyasi davrida tilni 
rejalashtirish va milliy o‘zlikning barpo etilishi

Zamira Hamidova1 

Abstrakt
Til o‘z tuzilishiga ko‘ra jamiyatni kelajakka olib borishda 

muhim vosita hisoblanadi. Milliy o‘zlikni anglashda, shuning bilan 
birga, mustaqillikni tarix sahnasida isbotlashda muhim bir belgi 
bo‘lib xizmat qilgan til, uni yozuvda ifoda etishda qo‘llanilgan alif-
bo bilan doimiylik kasb etadi. Alifbo va milliy o‘zlikning o‘ziga xos 
namunalaridan biri, Usmonli imperiyasidan qolgan meros ustida 
OTATURK rahbarligida chuqur izlanishlar natijasida amalga oshiril-
gan Turk alifbosi inqilobidir. Turk alifbosi inqilobi, Turk ijtimoiy 
tuzilishidan tortib, davlat darajasigacha bo'lgan har bir bosqichda 
sistematik shaklda tatbiq etilishi va muvaffaqiyati bilan bugungi til 
siyosati va alifbo tadqiqotlari uchun ham namuna bo‘lmoqda. Ush-
bu tadqiqotda Usmonli imperiyasidan Turkiya Respublikasining ilk 
yillarigacha davom etgan til, alifbo va o‘zlik siyosatlari muhokama 
qilinib, millat boʻlishning eng muhim talablaridan biri boʻlgan  til va 
alifboning roliga alohida e’tibor qaratiladi. 

Kalit so‘zlar:  alifbo, til, milliy o‘zlik, Turk alifbosi, inqilob, et-
nik guruhlar. 

Kirish
Usmonli Imperiyasining so‘nggi davridan boshlab Turkiyada 

tilni rejalashtirish juda muhim rol o‘ynagan. Ma’lumki, Usmonli Im-
periyasi ko‘p yillar davomida turli xil etnik guruhlar birga yashagan 
keng geografiyada hukmronlik qilgan. 

Usmonli Imperiyasida ijtimoiy tuzilish qurilishida “millat” 
tizimi muhim o‘rin tutadi. Usmonli davlatida ishlatilgan “millat” 

1 Hamidova  Zamira  O‘zturk –  falsafa fanlari doktori, tarjimon, Turkiya Respublikasi 
Prezidenti Adminstratsiyasi huzuridagi Axborot va ommaviy kommunikatsiyalar 
boshqarmasi, Anqara.
E-pochta: zamirahamidova@hotmail.com
ORCID ID:  0000-0002-4450-1574 
Iqtibos uchun: Hamidova, Z.O‘. 2021. “Usmonli Imperiyasi davrida tilni  
rejalashtirish va milliy o‘zlikning barpo etilishi”. O‘zbekiston: til va madaniyat                 
2: 38-50. 

38

Uzbekistan: Language and  Culture                                                           2021/2



so‘zining ma’nosi bilan uning hozirgi ma’nosi o‘rtasida farq bor 
[O‘rtayli 1985, 996]. Usmonli imperiyasida “millat” tushunchasi 
“din”, “mazhab” va “shariat” ma’nolarida ishlatilgan [Demir 2011, 
334]. Shunga ko‘ra musulmon bo‘lmaganlarning tasnifi (ijtimoiy va 
siyosiy jihatdan) ular mansub bo‘lgan dinga asoslanadi. Imperiya 
ichidagi har bir din alohida millat hisoblangan. Usmoniylar davlati 
tayangan ijtimoiy va siyosiy tuzilish ushbu millat tizimiga muvofiq 
belgilangan [Eryilmaz  1992, 11].

Ko‘p millatli ijtimoiy tuzilishga ega bo‘lgan Usmonli imperiya-
si o‘sha davr sharoitlari keltirib chiqargan ba’zi o‘zgarishlardan o‘z 
ulushini oldi. Yevropadagi siyosiy va ijtimoiy o‘zgarishlar ko‘p yillar 
davomida hamjihatlikda yashashga muvaffaq bo‘lgan  Usmonlilar 
jamiyatiga ortga qayta olmaydigan darajada o‘z ta’sirini ko‘rsatadi.  
Shunga ko‘ra Fransiya inqilobidan keyin o‘ziga keng ta’sir doiras-
ini topgan millatchilik g‘oyasi Usmoniylar imperiyasida, ayniqsa, 
Bolqon geografiyasida yashovchi musulmon bo‘lmagan ozchiliklar 
tomonidan qabul qilingan.

Usmonli hukmdorlari va ziyolilari ushbu vaziyatni davlatning 
kelajagi nuqtayi nazaridan olib kelishi mumkin bo‘lgan muammolar-
ni oldindan bilib, davlatni saqlab qolish, uni birlashtirish va millat 
konsepsiyasi orqali hayotini saqlab qolish uchun bir “shaxs” yara- 
tishga intilishdi [Durgun 2014, 7]. Shu tariqa millatchilik oqimlari 
tomonidan hosil qilingan siyosiy va ijtimoiy g‘oyalarning imperiyaga 
ta’sirini kamaytirish ko‘zda tutilgan edi. 

O‘zlikni barpo etish uchun, avvalo, rasmiy rejalashtirishni 
amalga oshirish kerak edi. Rejalashtirish — bu muammoni hal qila- 
digan variantlarni tanlash va ushbu muammoning yechimiga e’tibor 
qaratishdir. Ushbu jarayon umuman olganda sa’y-harakatlarga asos- 
langan bo‘lib [İmer 1998, 7], bu jarayonda amalga oshirilgan birin-
chi rejalashtirish modeli “Usmoniylik” g‘oyasi edi. Bu g‘oya orqali 
ijtimoiy o‘zlikni yaratish va kamsituvchi millatchilik g‘oyalarining 
oldini olish maqsad qilib qo‘yiladi [Demir 2011, 334]. Shunday qilib, 
“Usmonli millati” tushunchasi rasmiy mafkura sifatida qabul qilina-
di.

1839-yildagi “Tanzimat farmoni”ni ushbu mafkurani amalga 
oshirishning birinchi bosqichi sifatida qabul qilish mumkin. Bun-
dan tashqari, ushbu davrda siyosiy mansublikni ta’minlash uchun 
harakatlar qilingan. Jamiyatning barcha qatlamlariga “Usmonli mil-
lati”ning o‘ziga xosligini singdirish orqali parchalanishning oldini                    
olishga harakat qilinadi.

“Tanzimat farmoni” Usmonli imperiyasi tarkibidagi ijtimoiy 
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va lingvistik sohalarda bir qator o‘zgarishlarning boshlanishini bel-
gilab berdi. “Tanzimat farmoni” e’lon qilinganidan so‘ng, X asrdan 
buyon arab va fors tillari ta’sirida bo‘lgan Turk jamiyati va Turklar 
G‘arb dunyosi g‘oyalariga yo‘naldi. 

Shunday qilib, g‘arbiy dunyoda hukmronlik qilgan “mil-
latchilik” va “ma’rifatparvarlik” haqidagi g‘oyalar Usmonli jamiyati 
va tiliga ta’sir qila boshladi [Imer 1998, 44-45]. Ushbu o‘zaro ta’sir 
jarayoni farqli millatlarning sadoqat inqirozini keltirib chiqardi. 
Usmonli davlat arboblari katta, ayni turdan bo‘lmagan imperiyani 
birga ushlab turish uchun sadoqat to‘g‘risida tushuncha yaratish-
ga intilganlar [Mardin 2012, 12]. Aynan shu sadoqat tuyg‘usiga                       
xizmat qilishi maqsadida Usmoniylik siyosati rasmiy mafkura sifa-
tida amaliyotga tatbiq etildi. Shu bilan birga, ijtimoiy o‘zlikni shakl- 
lantiradigan shaxsiyatni ommalashtirish uchun “Usmonli millati” 
atamasi ishlatila boshlandi. Bu millatning gapirgan va yozgan tili 
sifatida esa “Lisan-ı Osmani” (Usmonlilarning tili) atamasi paydo 
bo‘ldi. Keyinchalik bu atama “Usmonli turkchasi” deb nomlandi [Sa-
do‘g‘lu 2010, 62]. Yaratish va ommalashtirishga urinib ko‘rilgan ush-
bu til Usmonli imperiyasini hosil qilgan jamiyat singari bo‘laklardan 
tashkil topgan edi. Ya’ni bu til turk, arab va fors tillaridan iborat edi. 
Jamiyatni bir va birgalikda tutib, yana shu jamiyatga millat bo‘lish 
xususiyatini qozontiradigan til, millatlar tarixini har tomonlama 
shakllantirishda o‘z rolini oynaydi. 

Masalan, “Vatan shoiri” nomi bilan tanilgan Namiq Kamol, 
umumiy tilning siyosiy o‘zlikni mustahkamlashini anglaydi, lingvistik 
va etnik farqlardan kuch oladigan millatchi-separatistik harakatlarni 
bostirishni o‘ziga maqsad qilib oladi [Sado‘g‘lu 2012, 78]. Bu bilan 
birgalikda “Vatan shoiri” tilning siyosiy integratsiyaning eng katta 
maqsadiga xizmat qiladigan vosita ekanligini ta’kidlaydi. Adabiy tilni 
soddalashtirish  Namiq Kamolning asosiy maqsadi edi. Namiq Ka-
mol arab va fors tillaridan tashkil topgan uslub o‘rniga jamoatchilik         
tushunadigan sodda tildan foydalanishni tavsiya qiladi [Levend 
1972, 114]. Tilni soddalashtirish uchun esa arab va fors tillaridan 
turk   tiliga o‘rnashib qolgan so‘zlardan tashqari bo‘lgan so‘zlarning 
tildan chiqarilishi va til qoidalarni tartibga solish kerakligi ta’kidla-
nadi. Shunga ko‘ra yozish paytida ishlatiladigan jimjimador tildan 
voz kechish va yozma til bilan so‘zlashuv tilini birlashtirish kerak 
bo‘ladi [Sado‘g‘lu 2010, 78; Levend 1972, 115]. 

XIX asrning ikkinchi yarmi Turk tilning rivojlanishi uchun 
muhim davr hisoblanadi. Bu davrda gazeta va jurnallar nashr etila 
boshlandi va turk tilini ommaga tushunarli bo‘lishi uchun ahamiyat 
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berila boshlandi. Usmonli tilini soddalashtirish tushunchasi gazeta 
va jurnallarning chop etilishi bilan bir oqim holiga kela boshladi. 
Boshqacha qilib aytganda, yozma ommaviy axborot vositalarining 
tarqatilishi jamiyatda aloqa muammosi mavjudligini ham ma’lum 
qilib berdi. Ushbu muammoni bartaraf etish uchun XIX asrning ikkin-
chi yarmida “Tesvir-i Efkar”, “Muhbir”, “Ulum”, “Hurriyet”, “Basiret”, 
“Tercüman-ı Hakikat”, “Dağarcık”, “Hafta” va boshqa gazeta va jurnal-
larda “Usmonli tilini takomillashtirish” mavzusidagi maqolalar chiqa 
boshladi. Bundan tashqari, “Takvim-Vekayi” nashr etila boshlagan-
dan so‘ng yozma tilda tobora soddalashib borish kuzatilgan [Imer 
1998, 45-46]. Ushbu yo‘nalishda umumiy tilni yaratish bo‘yicha 
sa’y-harakatlar “Usmonli millati” yaratilishining asosiy tuzilishi sifa-
tida qabul qilingan bo‘lsa-da, bu kechikkan takomillashtirish turli et-
nik guruhlar orasida qabul qilinmaydi. Millatchilik g‘oyasining kuch-
li ta’sir doirasiga ega bo‘lishi va Bolqon davlatlarida keng tarqalishi 
Usmoniylar imperiyasi tarkibidagi etnik guruhlarning mustaqillikka 
intilishini kuchaytirdi. 

31-mart voqeasi “Usmoniylik” g‘oyasiga yakun yasaydi. Vaqt 
o‘tishi bilan davlat safida xizmat qilayotgan g‘ayridinlar uchun milliy 
o‘zligini himoya qilish yo‘lidagi to‘siqlarning olib tashlanishi va te-
gishlilik tuyg‘usining pasayishi ijtimoiy integratsiya va hamjihatlikni 
imkonsiz qilib qo‘ydi.

Tanzimat islohotlari kerakli, maqsadli “Usmonli xalqini” 
yaratish uchun ham yetarli bo‘lmay qolgan edi. Bu harakatlardan 
so‘ng Bolqon urushlari natijasida “Usmoniylik” g‘oyasidan tamoman 
voz kechildi [Durgun 2014, 150; Kuran 1992, 221]. Hattoki, “Us-
moniylik” g‘oyasi keyinchalik Yusuf Akchura va Ziyo Go‘kalp singari 
ziyolilar tomonidan turk milliy o‘zligining shakllanishiga zarar yet-
kazganligi sababli tanqid qilindi [Demir 2011, 343]. Vaqt o‘tishi bilan 
ushbu tanqidlar turk o‘zligini yaratish uchun turk tilining ahamiyat-
iga yo‘l ochib berdi. Shu nuqtayi nazardan, turk tili va turkizm (turk-
chilik) tushunchasi o‘rtasida yaqin munosabatlar mavjud. Ushbu ja-
rayondan so‘ng Usmonli davlat arboblari va ziyolilari najot vositasi 
sifatida turkchilikka alohida ahamiyat bera boshladilar.

1908-yilning oxiridan boshlab turk ziyolilari, ayniqsa, Rossi-
yadan kelgan turk ziyolilari Istanbulda uyushmalar tuzib turkchilik 
ishlarini boshlab yubordilar. 1910-yilda boshlangan “Yeni Lisan 
Hareketi” (yangi til harakati) ham “Genç kalemler Dergisi” vositasi 
ila Turkchilik harakatlarini yoya boshlagan edilar  [Oba 1994, 207]. 

Usmoniylar harakatiga qarshi boshlangan bu munosabat 
ham turk tili va shuning bilan birga turkchilikning rivojlanishiga olib 
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keldi. Bu davrda, xususan, soddalashtirish va jamiyatni milliy ong 
va til tushunchasi bilan birlashtirish va o‘zlik yaratish borasidagi 
sa’y-harakatlar birinchi o‘ringa chiqdi.

Vaqt o‘tishi bilan turk tili, turk tarixi va qardosh turkiy til-
larga bo‘lgan qiziqish tobora ortib borishi, haqiqiy o‘zlik haqidagi 
munozaralarni kuchaytirdi. Muhokamalar asosan Usmoniylar, islom 
tarafdorları (islomiylar) va turkchilar o‘rtasida kuchaygan edi. Bu-
ning natijasi o‘laroq qaysi erkinlikning boshqalardan oldinda keli-
shi, qabul qilinishi va tilning mohiyatini belgilaydigan masala paydo 
bo‘ldi. Bu aslida o‘z-o‘zini tanish va imperiyaning haqiqiy o‘zligini 
ochib berish bilan bog‘liq masala edi. Shu jihatdan til masalasida-
gi munozaralarning aksariyati eng boshda til  milliy madaniyatning 
asosi bo‘lishi kerak, degan fikr atrofida birlashayotgan edilar. Shu 
sababli til munozaralarida millat o‘zini saqlab qolishi uchun tilni 
saqlash va rag‘batlantirishga urg‘u berilgandi [Kushner 1979, 95-
96].

Bu borada Shamsiddin Sami shunday degan edi: “Har bir mil-
lat va ummat, xoh katta, xoh kichik, xoh kuchli, xoh zaif bo‘lsin, uning 
ma’naviy borlig‘ini sog‘lomlashtirib mustahkamlashga harakat qili-
shi kerak. Qabila va irq ongining belgisi barcha shaxslarning umumiy 
mulki va ular gapiradigan tildir. Bir tilda so‘zlashadigan xalq, bir 
qavm xizmat va bir irqni tashkil etadi. Shu sababli irqning majvudlig-
ini ta'minlashni istagan har bir millat va ummat, birinchi navbatda, 
o‘z tillarini to‘g‘rilash, yo‘lga solish, rivojlantirishga, so‘z va qoidala-
rini, maxsus taraflarini topishga va o‘rganishni tashkil etish ila mu-
kammallashuviga xizmat qilib, ilm, fan va turli xil san’atga oid kitob- 
lar va ajralib turadigan adabiy asarlar bilan boyitishga qarzdordir” 
[Sami  1979, 96].

Mustaqil bir turk millati tushunchasining tobora muqim-
lashib, keng tarqalib borayotganligi bu tilni bundan buyon “turk” tili 
deb atash g‘oyasini keltirib chiqaradi. Mukammal bir turkchaning 
barpo etilishi esa til tuzilishi, so‘z boyligi, imlosi va talaffuzining asl 
turk qoliplariga mos bo‘lishini talab qilar edi. Chunki turk o‘zligini 
himoya qilish uchun turklarning haqiqiy tillarini himoya qilishlari 
va targ‘ib etishlari muhim ahamiyatga ega, deb qabul qilingan edi. 
Hattoki, bu borada ko‘rsatiladigan ojizlik, dangasalik yoki beparvolik 
ham “mahv-i millat” (millatning yo‘q bo‘lishi) bilan tenglashtirilgan 
edi  [Kushner  1979, 97].  Shu munosabat bilan Usmonli imperiya- 
sining so'nggi davrida turk o‘zligining o‘zlashtirilishi va milliy ong-
ga qaytish harakatining keng qabul qilinishi, turk milliy tirikligining 
(yashovchanlik) o‘rnatilishi uchun umumiy til islohoti zarur, degan 
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g‘oya paydo bo‘ladi. Tilda islohotni ilgari surganlar, yangi turkiy               
adabiyotning asosi sifatida Istanbul turkchasini qabul qiladilar.   Qa-
dimgi turkchani qayta tiklash yoki Chag‘atoy tilini (XV asrdan XX          
asrgacha qo‘llanilgan til) tanlash istisno qilingan.

Shamsiddin Sami Istanbul turkchasini asos qilib olish ke- 
rakligini ta’kidlab, “Istanbul turkchasini turk tilining qaymog‘i va 
guli sifatida qabul qilishimizni talab qiladigan narsa bu uning tuzi-                  
lishi, talaffuzi, ravshanligi va nafisligidir”, degan edi [Kushner 1979, 
114-115]. Xulosa qilib aytganda, Usmoniylar davlatida uzoq yillar 
davom etgan til islohoti va boshqa ayniyat modellarining raqobat-
lasha olmasligi tufayli ko‘zga ko‘ringan milliy o‘zlik modeli rasmiy 
millatchilikning tug‘ilishiga olib keladi. Shu o‘rinda aytish mumkin-
ki, Usmoniylar boshqaruvining turkizmga (turkchilik) yondashuvi 
til tufayli bo‘lgan. Bundan tashqari, “Kanuni-i Esasi” (Asos qonun)-         
da 1876-yilda e’lon qilingan va turk tilining ahamiyatini yoritib be-
ruvchi maqolalar, tilning millat qurilishidagi o‘rni borasida qilingan 
sa’y-harakatlarning yaxshi namunasidir.

“Kanun-i Esasi”dagi maqolalarda va davlat ishlarida turk-
chaning hukmronlik qilishni maqsad qilgan, ko'p yillar davomida et-
nik guruhlar birga yashagan davlatga Usmonli “o’zligini” olib kirish 
yo‘llari turk tilining ustun mavqeyiga ega bo‘lishi yo‘lida qidirilgan. 

Shunga asoslanib, milliy o‘zlikning qayta kashf etilishi va aso-
siy boshlang‘ich nuqtasining XIX asr va XX asrning boshlarini oz son-
li insonlarning bir ideal atrofida jamlanib fikr qila boshlagan payti 
deb aytish mumkin [Georgeon 2006, X]. Turkologiyaning XIX asrning 
ikkinchi yarmidan boshlab rivojlanishi Usmonli ziyolilarining turk 
tilining imkoniyatlarini o‘rganishlarida muhim rol o‘ynaydi. Bundan 
tashqari, bu davrda turk tilini soddalashtirish bo‘yicha tadqiqotlar 
va turk grammatikasiga oid kitob va lug‘atlarni chop etish ishlari 
ham keng ko‘lamda olib borildi [Yildirim 2014, 78]. “Millat” tushun-
chasi ta’rif etilishi bilan birgalikda tilning ahamiyati haqida izohlar 
ham rivojlantirildi. 

Bu borada Ziyo Go‘kalpning millat ta’rifi tilning ahamiyatini 
ta‘kidlaydi. Go‘kalpning fikriga ko‘ra millat “bir xil tilda gapiradigan, 
bir xil ta’limga ega bo‘lgan va din, axloq va estetika ideallarida bir-
lashgan, qisqasi, umumiy madaniyat va dinga ega bo‘lgan insonlar 
guruhidir” [Go‘kalp,  Xeyd 1950, 60]. 

Shu nuqtayi nazardan Go‘kalp ijtimoiy o‘ziga xoslik (o‘zlik) 
va til o‘rtasidagi birlikni o‘rnatadi. Go‘kalp bu umumiylikni “Be-              
shikda allalar ila boshlangan tilga bo‘lgan muhabbatni ta’kidlash bi-
lan izohlaydi: Millat na irq, na xalq, na jo‘g‘rofiy,na siyosiy yoki na                
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ixtiyoriy guruh emas. Millat til, din, axloq va ma’naviyatda keng 
tarqalgan va bir xil ta’lim olgan shaxslardan tashkil topgan guruhdir” 
[Go‘kalp, Ko‘so‘g‘lu 2002, 210]. Shunga ko‘ra, turkchilikning madaniy 
ma’noda millatchilikning asosiy omiliga aylanishiga, so‘zlashuv   ti- 
liga yaqin lingvistik turkizmni (turkchilikni) soddalashtirish orqali                 
erishildi [Karpat 2004, 207].

Turk tili inqilobi, til siyosati va milliylik 
Siyosiy to‘qnashuvlar, parchalanish, mag‘lubiyatlar, har-

biy to‘ntarishlar, konstitutsionizm boshqaruvining sinab ko‘rilishi,              
Konstitutsiyaning to‘xtatilishi va pirovardida Birinchi Jahon urushi- 
ning natijalari… Hodisalar, ijtimoiy o‘zgarishlar, urushlar, o‘sib ke-
layotgan avlodlar, taraqqiy etayotgan dunyo…Ushbu sharoitda o‘sib, 
rivojlanayotgan millat ongi ... Oxir-oqibat, “millat bo‘lish ongining 
tarix sahnasida ushlab turish — najotning umumiy vositasi”, degan 
fikrning ustun kelishi…Va tarix sahnasiga chiqqan yangi bir davlat 
Turkiya Jumhuriyati…

Mustaqillikka erishgan Turkiya zamonaviy sivilizatsiya ham-
jamiyatiga a’zo bo‘la olish uchun dastlab Respublika rejimini qabul 
qildi, keyinchalik esa madaniy va ijtimoiy islohotlarning yordami 
bilan “kam vaqt ichida buyuk ishlar” bajarishga yeng shimarib kiri-
shadi. Yangi tashkil etilgan davlat vatandoshlarini birga va tik tutish-
dan tashqari, milliy ongni kuchaytirish katta ahamiyatga ega edi. Shu 
nuqtayi nazardan Turkiya Respublikasida har doim til, alifbo va is-
lohotlar ajralmas, bir-biriga chambarchas bog‘liq edi. Bundan tash-
qari, turk tili inqilobi millat bo‘lish va ijtimoiy o‘zlikni qo‘lga kiritish 
ongi joylashtirilgan islohotchilik harakati sifatida ham e’tiborni o‘zi-
ga jalb etadi. 

Benedikt Anderson “Til” haqida “Oshiq uchun ko‘zlar qancha-
lik ahamiyatga ega bo‘lsa, vatanparvar uchun til shunchalik muhim-
dir”, degan edi. Bizning davrimizda bir-biriga eng yarashgan, eng 
mos va eng kuchli juftlik — til va millat juftligidir [Dieckhoff 210, 
179]. Shunga ko‘ra til Turkiyada tom ma’noda millat qurish maq- 
sadiga   xizmat qilgan, buning uchun yetilish va qo‘llanish davrini o‘z 
boshidan kechiradi. 

Otaturk 1924 va 1928-yillar orasida lotin alifbosiga o'tish 
bosqichida bir qator yetuk tadqiqotlar o‘tkazdi. Shu maqsadda “Til 
Kengashi” tashkil etiladi. Kengash rasmiy ravishda 1928-yil 26-iyun-
da Anqarada ish boshlaydi. Ushbu muassasa orqali alifboni o‘zgar-
tirish infratuzilmasi yaratiladi [Tarim 2013, 99]. Lotin alifbosiga 
o‘tish uchun asos solish maqsadida tashkil etilgan ushbu til qo‘mitasi               
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yangi alifbo to‘g‘risida ijobiy hisobot beradi. Til qo‘mitasining  hiso-
boti- dan so‘ng Otaturk yangi harflardan foydalanishni fuqarolik va 
vatanparvarlik burchi deb ataydi [O‘zdo‘g‘an 2015, 246].

Otaturkning yangi turk harflarini bu darajada o‘ziga yaqin 
qabul qilishi va ularni birlashtiruvchi unsur sifatida ko‘rishining or-
tida, aslida, millatparvarlik tushunchasi yotar edi. Shunga ko‘ra, Ota- 
turk Renanning tezislari va millat bo‘lish shartlari haqidagi fikrla-                   
ridan ta’sirlangan. Millat bo‘lish shartlarini o‘rganib chiqqan Renan, 
qahramonliklarga to‘la o‘tmish, buyuk rahbarlarga ega bo‘lish bilan 
birga din, til yoki irq bilan belgilanadigan g‘alabalarning zarurligi 
haqida eslatib o‘tadi [Renan 1882;  1994, 17].

Shu nuqtayi nazardan Turk Harf Inqilobining asosiy jihati,      
ijtimoiy o‘zlikni yaratish bilan bevosita bog‘liq, deyish xato bo‘lmay-
di. Milliy davlat yaratish maqsadida umumiy madaniyat va til-                                                                                                                                       
ning yaratilishi yosh Respublika uchun, davlatning milliy tuzilishini 
mustahkamlash uchun zarurdir. Shu nuqtada millatlar o‘z tafakkur               
shakllarini rivojlantirish va ifodalash maqsadida o‘z tilining shaklla-
rini belgilab oldilar [Akarsu 1981, 829]. 

Yosh Turkiyaning Harf Inqilobi ham shu doirada shakllanadi. 
Harf Inqilobi milliy til birligini o‘z oldiga maqsad qilib qo‘yish bilan 
birga Turkiya Respublikasining boshlang'ich davrida madaniy bir- 
likni yaratishda qo‘llaniladigan vosita vazifasini bajardi. 

Usmonli Imperiyasidan meros bo‘lib qolgan ko‘p millatli, ko‘p 
dinli, ko‘p tilli tuzilmaning Respublika rejimiga mos emas, degan 
fikrga asoslanib, Harf Inqilobi yangi tashkil etilgan davlatning milliy 
yaxlitligini mustahkamlash uchun majburiy bo‘lib qoldi deyish ham 
mumkin [Akdog‘an  2010, 39].

Turk Tili Inqilobi har tomonlama yangi tashkil etilgan Res-
publikaning asosiy xususiyatlaridan biriga aylandi. Yuz yillar davo-
mida qo‘llanilib kelingan, Islomiyat bilan birlashib ketgan Usmon-
lichaning kundalik va rasmiy tildan tozalanishi bir navi mustaqillik 
bilan barobar kapitulyatsiyalardan xalos bo‘lish bilan tenglashtirildi 
[Korkmaz  2009, 1469-1480].

Arab va fors tillari ta’sirida bo‘lgan rasmiy til, vaqt o‘tishi bi-
lan jamoatchilikdan uzilib, o‘ziga hos bezalgan tuzilishga ega bo‘ldi, 
degan tushuncha intellektual segment bilan xalq o‘rtasida to‘siq pay-
do bo'lishi o'ylantirib qo'yadi va turk harf inqilobi bilan buning ol- 
dini olishga harakat qilinadi. 

Turk tilining tovush tuzilishi bilan uyg‘unlashtirishga harakat 
qilingan, turkiylashtirilgan lotin alifbosida Yevropa xalqlarining       
yozuvlarida qo‘llaniladigan “sh”, “ch”, “sch”, “tsch” kabi ikkili, uchli va 
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to‘rtli harfli komponentlaridan foydalanilmaydi.  
Bir harfli yozish tizimi bilan lotin alifbosidan foydalanadigan 

boshqa millatlarning o‘ziga xos xususiyatlari aniqlanadi.  “ç”, “ş”, “j”, 
“ğ” harflarining tilga moslashtirilishi va , “ö”, “ü”, “i” harflarining ho-
sil qilinishi bilan Turk alifbosi yaratilishida boshqa alifbolarga taqlid 
qilmaslikka harakat qilinadi  [Ko‘rkmaz  2009, 1474]. 

1928-yil 8-9-avgust payshanba kechasi Otaturkning o‘ziga xos 
xususiyatlari bilan ajralib turadigan Turk alifbosi qabul qilinishidan 
oldin qilgan nutqi alifbo inqilobining ijtimoiy o‘zlikning ahamiyati-
ni aniq ko‘rsatib beradi: “Agar millatning yoki jamiyatning o‘n foizi 
o‘qishni va yozishni bilsa-yu, qolgan 90 foizi bilmasa, bu sharman-
dalikdir. Bundan inson bo‘lganlar uyalishlari kerak. Bu millat uya-
lish uchun yaratilgan millat emas, o‘z tarixini g‘urur bilan to‘ldirib, 
faxrlanish uchun yaratilgan millatdir! Ammo millatning sakson foizi 
savodsiz bo‘lsa, bu bizning aybimiz emas.  Asl aybdorlar Turkning 
fe’l-atvorini tushunmay, bu millatning boshini zanjirlarga bog‘lab 
yurganlardir. O‘tmish xatolarini yo‘q qilish vaqti keldi. Biz xatolarni 
tuzatamiz”  [Otaturk  1952, 253].

Yuqoridagi nutq Otaturkning milliy kurash davrida boshlan-
gan to‘la mustaqil davlat tuzish va davlatni zamonaviy sivilizatsi-
yalar cho‘qqisiga olib chiqish maqsadlarining ko‘zgusidir. Shunday 
qilib, yangi turk alifbosi arab va fors tillarining ustunligini yo‘q qi-
lish orqali turk tilining hukmronligi va rivojlanishiga yo‘l ochadigan 
mustahkam vositadir.

Ushbu mustahkam vosita Otaturkning so‘zlari bilan aytganda 
“Har qanday rivojlanishning birinchi asosi” sifatida qabul qilinishi 
kerak. Shu nuqtayi nazardan, turk alifbosi har bir inson uchun oson-
roq o‘rganish ufqini ochdi. Ushbu ufqni kengaytirish uchun maktab- 
larda va “Millat maktablari”da o‘qish va yozish muammo bo‘lmay 
qoldi. Lotin alifbosi qabul qilinishi bilan din asosida idrok etiladi-
gan alifbo g‘oyasi yo‘q qilindi va alifbo madaniy vositaga aylantirildi. 
Bulardan tashqari, yozish va o‘qish oson bo‘lgan lotin alifbosi tufayli 
Turk jamiyatining oyoqqa turishi va rivojlanishi osonlashdi.

Arab alifbosi qo‘llanilgan davrda ziyolilarning cheklangan 
segmentigagina murojaat qilgan ta’lim qishloq joylarini o‘z ichiga 
oladigan darajada kengaydi va yanada qamrovchi ko‘rinishga ega 
bo‘ldi. Ushbu holat jamiyatning barcha qatlamlari uchun iqtisodiy 
rivojlanishning harakatlantiruvchi kuchiga aylandi. Lotin alifbosini 
qabul qilish va sistematik bir shaklda tarqatish bilan Turkiya Res-
publikasi G‘arb dunyosi bilan integratsiya bosqichiga kirdi. Bu esa 
yosh Turk davlatining G‘arb dunyosidagi siyosiy qiyofasini ijtimoiy 
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va madaniy nuqtayi nazardan ham takomillashtirib yuborgan omil 
bo‘ldi [Ko‘rkmaz  2009, 1477-1479].

Turk jamiyatining ijtimoiy va madaniy taraqqiyoti va Turk 
Harf Inqilobining turk o‘zligining o‘zlashtirilishiga misol sifatida 
o‘sha paytdagi Britaniya matbuotida berilgan quyidagi baho misol 
bo‘la oladi:

“Turklar har tomonlama madaniy safarbarlikni boshladilar. 
Prezident Mustafo Kamol shaharma-shahar, qishloqma-qishloq yu-
rib, qo‘lida bo‘r bilan yozuv taxtasining yonida baqqolga, qassobga, 
ishchiga, erkakka, ayolga o‘qish-yozishni o‘rgatmoqda… Dunyo hech 
qachon bir prezidentning o‘z qo‘li bilan odamlarga o‘qish va yozish-
ni o‘rgatganini ko‘rmagan” [O‘ner  2008, 2]. Keng qamrovli va puxta 
rejalashtirilgan “Turk Harf Inqilobi” o‘z oldiga Turk jamiyatini bir-
lashtirib, yagona Millat qilishni maqsad qilib qo‘ygan edi.  

Ko‘p millatli, ko‘p tilli, ko‘p dinli va ko‘p madaniyatli bir im-
peratorlikning merosi bo‘lgan Turkiya davlati milliy davlat bo‘lish 
yolidagi ilk qadamini Harf Inqilobi bilan birga qo‘ydi.  Shu nuqtayi 
nazardan  lotin alifbosining qabul qilinishi bilan Turk jamiyatiga xos 
bo‘lgan fonetik xususiyatlarning kiritilishi bilan bir qatorda, Turk 
jamiyatiga xos harflarning alifboda aks etishi ham turk harflarining 
o‘ziga xos xususiyatiga ega bo‘lishini ta’minladi. Ham rasmiy, ham 
kundalik tillarda arab harflaridan foydalanishni bekor qilish bilan 
yuzini G‘arbga burdi.

Turkiya Respublikasining asoschisi Otaturk ham bu borada 
aniq fikrlarni bildirgan edi: “Til va milliy tuyg‘u o‘rtasida juda kuch-
li aloqalar majvud. Tilning milliy va boy bo‘lishi milliy tuyg‘uning 
rivojlanishida asosiy muassasa hisoblanadi”. Aksincha, o‘z tilini e’ti-
borsiz qoldirib ustida ishlamaydigan va rivojlantirmaydigan xalqlar 
begonalarning ta’siriga osonroq bo‘ysunadilar va ajnabiylarning 
bosimlarini yanada yaqqol va og‘ir his qiladilar. Otaturk milliy bor-
liqni qo‘llab-quvvatlashning eng katta asosi til ekanligini ta’kidlay-
di. Chunki kuchli millatlarning kuchli tillari bor va kuchli til kuch-
li millatni yaratishda eng katta omildir. Shu nuqtayi nazardan, eng 
muhimi, ongli ravishda kuchli tilni qayta ishlash va rivojlantirishdir 
[Hatipo‘g‘lu 1973, 12].
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Language planning and national identity 
during the Ottoman Empire

Zamira  Hamidova1 

Abstract
Language, by its nature, is an important tool for a society to car-

ry itself to the future. Language, which is an indicator both in the estab-
lishment of national identity and in proving independence on the stage of 
history, becomes permanent with the alphabet used to put it into written 
language. One of the most distinctive examples of the alphabet and natio-                          
nal identity is the Turkish Alphabet Revolution, which was conducted un-
der the    leadership of ATATÜRK and which made a deep alphabet enginee- 
ring on the inheritance from the Ottoman Empire. The Turkish Alphabet 
Revolution, with its systematic implementation and success at every stage 
from the Turkish social structure to the State level, also sets an example 
for today's language policies and alphabet studies. In this study, language, 
alphabet and identity policies from the Ottoman Empire to the first years 
of the Turkish Republic are discussed and the role of language and alpha-
bet, which is one of the most important requirements of being a nation, is 
emphasized.

Key words: alphabet, language, national identity, Turkish alphabet, 
revolution, ethnic groups. 
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F.Erdem, tarjimalari.). Istanbul: Kervan nashrlari.
Gerogeon F. 2006. Turk modernizatsiyasi, 1900-1930 yillar. (A. Berktay, tar-

jimasi). Istanbul: Yapı Kredi nashrlari.
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lat-davlatlashtirish jarayonida turkchilik va Turk milliy o‘ziga 
xoslikni kashf etish”.  The Journal of Academic Social Science 
Studies  (28): 73-95.
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and Essays. Leiden, Boston: E.J. Brill.
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ta’siri. Turkish Studies International Periodical for Languag-
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MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

O‘zbekiston: til va madaniyat (O‘zTM) – zamonaviy O‘zbekiston (sobiq Turkis-
ton) bilan bog‘liq bevosita Markaziy Osiyo mintaqasini birlashtiradigan til, tarix, san’at,                        
etnografiya, madaniyat va ijtimoiy fanlar sohalarini qamrab olgan ilmiy jurnaldir. O‘zTM 
munozarali, zamonaviy, innovatsion, konseptual jihatdan qiziqarli, original mavzudagi           
ilmiy tadqiqotlarni nashr qiladi. Jurnal lingvistika, adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik, 
din, falsafa, ilohiyot, fan, ta’lim, metodika, sotsiologiya, psixologiya, tarix, madaniyat, san’at, 
etnologiya, etnografiya, antropologiyaga oid ilmiy yo‘nalishdagi maqolalar va   taqrizlar 
hamda konferensiya hisobotlarini  qabul qiladi.  

I. Maqola taqdim etish uchun umumiy talablar

Qo‘lyozmalar o‘zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, boshqa turkiy tillarda ham qabul 
qilinadi. Agar muallif o‘z maqolasini jurnalning muayyan sonida nashr ettirmoqchi bo‘lsa, 
unda qo‘lyozma jurnal nashridan kamida besh oy oldin taqdim etilishi lozim. 

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (uzlangcult@gmail.com) elektron pochta-
siga yuboriladi. Iqtiboslar va izohlar uchun MS Word menejerini qo‘llash mumkin.  

Barcha qo‘lyozmalar tahririyatga muallif (mualliflar) haqidagi qisqacha ma’lumot 
bilan taqdim etiladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti, 14 hajm, satr oralig‘i 1 interval, hoshiyalar 
chapdan 3 sm, o‘ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm bo‘lishi kerak.  

Maqolalar The Chicago Manual of Style, 16th Edition formatida shakllantiriladi. 
Maqola matni 3 000–5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak. 

O‘zbek va ingliz tillarida 100–150 so‘zdan iborat abstrakt (annotatsiya) va 5–10 
so‘zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz tillarida). Abstraktda maqolaning               
qisqacha mazmuni va dolzarbligi, tadqiqot natijalari aks etishi lozim.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi  kerak. 
Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqa tillarda bo‘lishi mumkin) 1500 so‘zdan                          

oshmasligi talab etiladi. 
Taqriz formati: 1) sarlavha: kitob nomi, muallif (mualliflar), nashr qilingan                      

shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN raqami, (qattiq/yumshoq 
muqova); 2) taqriz so‘ngida: taqrizchining F.I.O., ish joyi, pochta manzili.

II. Maqola bo‘limlarini rasmiylashtirish

Maqola nomi – normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.
Maqola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa tilda yozilgan bo‘lsa, 

maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.
Maqola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.
Maqola bo‘limlari sarlavhasi – to‘q bo‘yoqda, 14 hajm.

III. Maqolada tarjimalardan foydalanish

Boshqa tillardagi matn yoki boshqa manbalar tarjimoni aniq ko‘rsatilishi kerak. 
Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima qilingan bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki” 
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shaklida beriladi.
Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir qilinmaydi.
Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va boshqa elementlar 

kiritilishi mumkin.
Tarjima qilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi. Zarur deb topilsa, 

uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.
Geografik nomlar tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Tashkilotlar nomi tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Davr nomi rasmiy qabul qilingan shaklda beriladi. 

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi
Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator tashlab ajratiladi, 

satr oralig‘i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.
Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida ( ) satr boshidan yozilishi kerak. Bunday 

ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal yozuvda beriladi.

V. Havola va izohlar berish
Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak qavsda [ ] beriladi. Havola qilingan 

manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nuqtali vergul (;) bilan ajratiladi. 
Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib raqami bilan joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar bibliografiyasi 
Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satr boshidan, boshqa barcha qatorlari 

xatboshidan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada o‘zbek lotin alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.

VII.Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi
Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o‘zi yozilgan grafikada              

berish maqsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transliteratsiyasini berish ham mumkin. 
Ba’zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan oldin yozilishi ham mumkin.

Muallif nomi. Ko‘chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi. Qo‘lyozma                       
(toshbosma): saqlanayotgan joy, inventar raqam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, № 742. 

VIII.1. Kitoblar uchun
Bibliografiyada:

Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi, Shahar: Nashriyot nomi.

Qudratullayev, Hasan. 2018. Boburning adabiy-estetik olami. Toshkent: Ma’naviyat.

Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Qudratullayev 2018, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qilingan kitoblaridan foydalanilgan bo‘lsa, 
bibliografiyada kitobning nashr yili o‘zbek lotin alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.
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Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-tipologik, tekstologik
                   tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Sirojiddinov,  Shuhrat. 2011 (b).  O‘zbek  adabiyotining  falsafiy  sarchashmalari.   Toshkent:
                   Akademnashr.

Matnda kitobga havola: 
[Familiya,  kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2011 (a), 99]
[Sirojiddinov 2011 (b), 67]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi.

Abdurahmonov, G‘anijon, Alibek Rustamov. 1984. Navoiy tilining grammatik xususiyatlari.  
                Toshkent: Fan. 

Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdurahmonov,  Rustamov 1984, 52]

Agar kitobning uch va undan ortiq mualliflari bo‘lsa, bibliografiyada barcha 
mualliflarning ismlari to‘liq yoziladi. Bunday kitobga havola qilinganda birinchi muallif 
ismi yoziladi va “boshqalar” deb ko‘rsatiladi.

[Familiya va boshqalar kitob nashr yili, sahifa raqami]
 [Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, Ism Familiya, Ism Familiya
                   muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari. Shahar: Nashriyot.

Abdug‘afurov, Abdurashid. 2016. “Badoye’ ul-bidoya”ning tuzilish sanasi”. XX asr  o‘zbek 
                  mumtoz adabiyotshunosligi,  Olim To‘laboyev muharrirligida, 174–184. Toshkent:
                 O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi. 

Matnda kitob yoki to‘plam maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdug‘afurov 2016, 176]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun: 
Elektron kitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada foydalanilgan for-

mat ko‘rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili (URL) hamda shu manba olingan sana 
ko‘rsatilishi lozim.

Elektron kitobni bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL. Foydalanilgan sana.  
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Mamatov, Ulug‘bek. 2018. O‘zbekiston madaniyatida tarixiy janrdagi tasviriy san’at asarlari.

                   Toshkent: Mumtoz so‘z.  https://kitobxon.com/uz/catalog/sanat/. 12.03.2019.  

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Маматов  2018, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron kitobni bibliografiyada berish
tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi. Internet
                 adres (URL). 

Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. O‘zbek matnshunosligi qirralari. Chikago: 
                   Chikago universiteti nashriyoti. http://press-pubs.uchicago.edu/founders/.

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2017, 19-hujjat]

VIII.2. Jurnal maqolasi uchun
Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi”. Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari.

Mahmudov, Nizomiddin. 2013. “Termin, badiiy so‘z va metafora”.  O‘zbek  tili  va adabiyoti                       
                 4: 3 – 8.  Toshkent. 

Matnda jurnal maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Mahmudov,  2013, 5]

Elektron jurnal uchun:
Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI manzili mav-

jud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI – bu o‘zgarmas ID bo‘lib, in-
ternet tarmoqlarining elektron adreslari tizimiga ulangan, ya’ni manbani boshqaruvchi 
http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari. DOI
                  adres (yoki URL).

Aminov, Hasan.  2018.  “O‘zbekiston  san’atida  temuriylar  siymosi”.  O‘zbekistonda  xorijiy
                  tillar 2:  246 – 253. doi: 10.36078/1596780051.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami] 
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VIII.3. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun
Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida beriladi (ma-

salan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” 
gazetasida chop etilgan maqolasida aytilganidek…); odatda, bunday manbalar umumiy           
adabiyotlar ro‘yxatida keltirilmaydi. Agar keltirilsa, kitoblarga qo‘yiladigan talablarga 
asosan beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet manzili (URL), 
maqola olingan sana ko‘rsatilishi kerak. 

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi. 

Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.” O‘zbekiston adabiyoti va
                   san’ati, January 25.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada        
berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet adres.

Jabborov,   Rustam.   2019.   “Navoiyning  Tabrizda  yashagan  xorazmlik  kotibi”.   UZA:
                   O‘zbekiston Milliy axborot agentligi, 08.12. https://uza.uz/uz.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Jabborov  2010, 17]

Maqola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosi tartibida beriladi. 
Adabiyotlar ro‘yxati ikki qismdan iborat bo‘lishi, birinchi qismda foydalanilgan adabiyot 
chop etilgan grafikada yuqorida ko‘rsatilgan shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi qismda 
esa barcha foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi talab qilinadi. Misol 
uchun:

	   	 Adabiyotlar
Баранов, Х.К. 1958. Aрабско – русский словарь. Москва: Наука.
	
    	 Adabiyotlar
Baranov, X.K. 1958. Arabsko – russkiy slovar. Moskva: Nauka. 

Maqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini “The Chicago 
Manual of Style, 16th Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.chicagomanualofstyle. havo-
lasidan ko‘rib olishingiz mumkin. 
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GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

Uzbekistan: language and culture is an academic journal, publishing research in 
linguistics, history, literature, translation studies, arts, ethnography, philosophy, anthropo- 
logy and social studies. We aim to publish cutting edge, innovative, conceptually interes- 
ting, original case studies and new research, which shape and lead debates in multifaceted 
studies. We do not publish economic analyses or policy papers. Any opinions and views 
expressed in publications are the opinions and views of the authors, and the publishers are 
not responsible for the views/ reviews of the contributors.

The journal is published four times a year. The language of articles can be English, 
Russian and Uzbek. Other Turkic languages are also welcomed. In addition to research          
articles, the journal welcomes book reviews, literature overviews, conference reports and 
research project announcements.

 
1. General
- Submission Guideline
1. Manuscripts may be submitted at any time during the year. However, if the            

author wishes to have his/her manuscript published in a certain issue of the journal, the 
submission should be made at least five months in advance of the proposed publication 
date.

2)  Manuscripts should be submitted by email (uzlangcult@gmail.com) as an              
attachment in MS Word document (.doc) format and use MS Word Source.

3) All manuscripts should be submitted with a cover page including an email              
address, a mailing address and a short introduction about the author(s) /contributor(s)’.

2. Manuscript format
1) The main texts should be written in Times New Roman font, 12 point, and              

single-spaced in 44 pagination with 1-inch margins.
2) Submissions must follow the author-date system of The Chicago Manual of 

Style, 16th Edition.
3) Quotations are given in brackets in the text.
4) A research article should normally be no more than 9,000 words in length,                 

including the following contents:
- an abstract of 150-200 words (in English, Russian, and Uzbek) and seven to ten 

keywords;
- a list of references of no more than five (5) pages;
- tables and figures, if any.
5) A book review should generally be about 1,500 English words (or other lan-

guages) in length, and must include the heading and closing in the following format:
- Heading: Title of the Book. By Author’s Name(s). City of Publication: Publisher 

Name, Year. pp. Price, ISBN:, (hardcover/paperback).
- Closing: Book reviewer’s name, affiliation and postal address at the end.

                    6) Style Points Headings. Limit: Four levels.
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Level 1. Title Style (e.g. the first letter of each word upper case, except prepositions), 
Bold, and 14 point.

Level 2. Title Style, Italics, 14 Point.
Level 3. Modified “down” style (first letter upper case, or first letter of first two words if 

the first word is an article), Bold, and l2 point.
Level 4. Modified down style, Bold, 11 point.

3. Style and Usage
1) Translation
- Translated excerpts from classical texts or non-English sources should be an-

notated with clarification of its original/published language and translator. Likewise,                
“Author’s own” translations of quoted texts should be noted as such.

- The author is expected to provide an English translation of key terms in the 
work, rather than a translator without expertise in the subject.

- Excerpts or quoted texts from published translation will not be edited. However, 
UzLC editors may query or modify translations of key terms or texts provided by the author.

- Where necessary, short supplementary information such as dates, an item in its 
original characters, or the Romanized form of a non-English item, may be included.

- Names of foreign publishers, and titles of sources published in a foreign language 
should primarily appear in Romanized form without translation. However, if necessary, a 
translation may be added in brackets ([ ]).  

2) Names and Terms
-  Place Names (foreign):
Designation for division of areas should be either translated or hyphenated after 

the given area name.
Designation for geographical/structure names are not hyphenated, and appear 

without the equivalent English term.
Institutional names are considered proper nouns. Their names should appear fol-

lowing the preference of the individual institutions.
3) The descriptive designation of a period is usually lowercase, except for proper 

names or traditionally capitalized terms. 

4. Quotation
1) Block Quotations:
-   A block quotation should start with double line spacing and an indentation from 

the left margin. From the second paragraph of the block quotation, additional paragraph 
indentation is needed.

Texts in block quotation should be written in Times New Roman 10 pts., and not 
be entirely italicized.

5. Others
1) There is one space after sentence punctuation and not two.
2) The end parenthesis, closing quotation mark, and footnote numbers come after 

the sentence punctuation.
3) For parentheses within parentheses, use brackets ([ ]).  
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6. Basic Citation Format
The following examples illustrate citations using the author-date system. Each 

example of a reference list entry is accompanied by an example of a corresponding paren-
thetical citation in the text. For more details and many more examples, see chapter 15 of 
The Chicago Manual of Style.

BOOK
Reference List (hanging indent):
Pollan, Michael. 2006. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of How Eating 
         Has Evolved. New York: Penguin.
In Text Cite:
[Pollan 2006, 99–100]

Reference List (hanging indent):
Ward, Geoffrey C., and Ken Burns. 2007. The War: An Intimate History, 1941–
          1945. New York: Knopf.
In Text Cite:

          [Ward and Burns 2007, 52]
For four or more authors, list all of the authors in the reference list; in the text, list only 

the first author, followed by et al. (“and others”):
[Barnes et al. 2010, 847]

Reference List (hanging indent) book chapter:
Kelly, John D. 2010. “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, and the Moral Econ-

omy of War.” In Anthropology and Global Counterinsurgency, edited by John D. 
Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T. Mitchell, and Jeremy Walton, 67–83. Chicago: 
University of Chicago Press.

                 In Text Cite:
[Kelly 2010, 77]
Chapter of an edited volume originally published elsewhere (as in primary sources):

Reference List (hanging indent) book originally published elswehre:
Cicero, Quintus Tullius. 1986. “Handbook on Canvassing for the Consulship.” In Rome: 

Late Republic and Principate, edited by Walter Emil Kaegi Jr. and Peter White. 
Vol. 2 of University of Chicago Readings in Western Civilization, edited by 
John Boyer and Julius Kirshner, 33–46. Chicago: University of Chicago Press. 
Originally published in Evelyn S. Shuckburgh, trans., The Letters of Cicero, vol. 1 
(London: George Bell & Sons, 1908).

              In Text Cite:
             [Cicero 1986, 35]

BOOK PUBLISHED ELECTRONICALLY
If a book is available in more than one format, cite the version you consulted. For 

books consulted online, list a URL; include an access date only if one is required by your 
discipline. If no fixed page numbers are available, you can include a section title   or   a



chapter or other number.

Reference List (hanging indent):
Austen, Jane. 2007. Pride and Prejudice: A Novel in Five Books. New York: Penguin 

Classics. Kindle edition.
               In Text Cite:
               [Austen 2007, 101]

Reference List (hanging indent):
Kurland, Philip B., and Ralph Lerner, eds. 1987. The Founders’ Constitution.   Chi-

cago: University of Chicago Press.   htpp: //press-pubs.uchicago.edu/
founders      

               In Text Cite:
              [Kurland and Lerner, chap. 10, doc. 19]

JOURNAL ARTICLE
Article in a print journal

In the text, list the specific page numbers consulted, if any. In the reference 
list entry, list the page range for the whole article.

Reference List (hanging indent):
Weinstein, Joshua I. 2009. “The Market in Plato’s Republic.” Classical Philology 
             104:439–58. 
 In text cite:
[Weinstein 2009, 440]

Article in an online journal
Include a DOI if the journal lists one. A DOI is a permanent ID that, when appended 

to http://dx.doi.org / in the address bar of an Internet browser, will lead to the source. 
If no DOI is available, list a URL. Include an access date only if one is required by your 
discipline.

                Reference List (hanging indent):
Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. 2009. “Origins of Homophily in an 

Evolving Social Network.”American Journal of Sociology 115:405–50. 
doi:10.1086/599247.

               In text cite:
            [Kossinets and Watts 2009, 411]

Article in a newspaper or popular magazine
Newspaper and magazine articles may be cited in running text (“As Sheryl Stolberg 

and Robert Pear noted in a New York Times article on February 27, 2010…”); they are 
commonly omitted from a reference list. The following examples show more formal ver-
sions of the citations. If you consulted the article online, include a URL; include an access 
date only if your discipline requires one. If no author is identified, begin the citation with 
the article title.
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Reference List (hanging indent):
Mendelsohn, Daniel. 2010. “But Enough about Me.” New Yorker, January 25.
                   In text cite:
                   [Mendelsohn 2010, 68]

Reference List (hanging indent):
Stolberg, Sheryl Gay, and Robert Pear. 2010. “Wary Centrists Posing Challenge in 

Health Care Vote.” New York Times, February 27. http://www.nytimes.
com/2010/02/28/us/politics/28health.html.

               In text cite:
              [Stolberg and Pear 2010, 12]

WEBSITE

A citation to website content can often be limited to a mention in the text (“As of 
July 19, 2008, the McDonald’s Corporation listed on its website . . .”). If a more formal cita-
tion is desired, it may be cited as in the examples below. Because such content is subject 
to change, include an access date or, if available, a date that the site was last modified. In 
the absence of a date of publication, use the access date or last-modified date as the basis 
of the citation.

   Bibliography (hanging indent):
Google. 2009. “Google Privacy Policy.” Last modified March 11. http://www.google.com/

intl/en/privacypolicy.html.
                       In text cite:

               [Google 2009]

              Reference List (hanging indent):
McDonald’s Corporation. 2008. “McDonald’s Happy Meal Toy Safety Facts.” http://

www.mcdonalds.com/corp/about/factsheets.html. 
               In text cite:
              [McDonald’s 2008]
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